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UNIT 1: Eliyahu’s Ascent 
 

 
 
 
 
 
 
 
Perek 1: Achazyahu’s Obstinance  
Moav’s Rebellion (1:1) 

 And Moab rebelled against Israel after the death 1 .באָחְאַ תוֹמ ירֵחֲאַ ,לאֵרָשְׂיִבְּ באָוֹמ עשַׁפְיִּוַ  א
of Ahab. 

 
Why now? 

1. Radak 1:1 
 :ונבב עשפ באחא תמש ןויכו םירכ ףלא האמ לארשי ךלמל בישהו הטמל רמאש ומכ באחא דבוע היהש יפל .באומ עשפיו

 
2. Ralbag 1:1 

 תצק בש באחא יכ באחא תולעפמ היזחא תולעפ ויה תוער רתויש 'יעהל הז רפס .באחא תומ ירחא לארשיב באומ עשפיו
 ונתנ אלו לארשיב באומ עשפש הבס הז היה וליאכו ומאו ויבא ושעש 'וערה 'ולעפה ןתוא לכב קיזחמ היה הז לבא וישעמ עורמ
 :םדוקמ ול םינתונ ויהש סמה לארשי ךלמל

 

 
3. Meisha Stele 
I am Mesha, son of Chemosh-gad,  king of Moab, the 
Dibonite. My father reigned over Moab thirty years, 
and I have reigned after my father. And I have built 
this sanctuary for Chemosh in Karchah, a sanctuary 
of salvation, for he saved me from all aggressors, and 
made me look upon all mine enemies with contempt. 
Omri was king of Israel, and oppressed Moab during 
many days, and Chemosh was angry with his 
aggressions. His son succeeded him, and he also said, 
I will oppress Moab. In my days he said, Let us go, 
and I will see my desire upon him and his house, and 
Israel said, I shall destroy it for ever. Now Omri 
took the land of Madeba, and occupied it in his 
day, and in the days of his son, forty years. And 
Chemosh had mercy on it in my time. And I built 
Baal-meon and made therein the ditch, and I 
built Kiriathaim. And the men of Gad dwelled in 

the country of Ataroth from ancient times, and the king of Israel fortified Ataroth. I assaulted the wall and captured it, and 
killed all the warriors of the city for the well-pleasing of Chemosh and Moab, and I removed 
from it all the spoil, and offered it before Chemosh in Kirjath; and I placed therein the men of 
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Siran, and the men of Mochrath. And Chemosh said to me, Go take Nebo against Israel, and I went in the night and I fought 
against it from the break of day till noon, and I took it: and I killed in all seven thousand men, but I did not kill the women and 
maidens, for I devoted them to Ashtar-Chemosh; and I took from it the vessels of Jehovah, and offered them before Chemosh. 
And the king of Israel fortified Jahaz, and occupied it, when he made war against me, and Chemosh drove him out before me, 
and I took from Moab two hundred men in all, and placed them in Jahaz, and took it to annex it to Dibon. 
 
Achazya’s Solution (1:2) 

 רשֶׁאֲ וֹתיָּלִעֲבַּ ,הכָבָשְּׂהַ דעַבְּ היָזְחַאֲ לפֹּיִּוַ  ב
 רמֶאֹיּוַ ,םיכִאָלְמַ חלַשְׁיִּוַ ;לחַיָּוַ--ןוֹרמְשֹׁבְּ
 ,ןוֹרקְעֶ יהֵלֹאֱ בוּבזְ לעַבַבְּ וּשׁרְדִ וּכלְ םהֶלֵאֲ
 }ס{  .הזֶ ילִחֳמֵ ,היֶחְאֶ-םאִ

2 And Ahaziah fell down through the lattice in his upper chamber 
that was in Samaria, and was sick; and he sent messengers, and said 
unto them: 'Go, inquire of Baal-zebub the god of Ekron whether I 
shall recover of this sickness.' {S} 

 
What is Baal Zevuv? 

4. Encyclopedia Britannica  
  
Beelzebub, also called Baalzebub, in the Bible, 
the prince of the devils. In the Old Testament, in the 
form Baalzebub, it is the name given to the god of 
the Philistine city of Ekron (II Kings 1:1–18). 
Neither name is found elsewhere in the Old 
Testament, and there is only one reference to it in 

other 
Jewish 
literature. 
See devil. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Eliyahu’s Message (1:3-4) 

 םוּק ,יבִּשְׁתִּהַ היָּלִאֵ-לאֶ רבֶּדִּ ,הוָהיְ ךְאַלְמַוּ  ג
--םהֶלֵאֲ רבֵּדַוְ ;ןוֹרמְשֹׁ-ךְלֶמֶ יכֵאֲלְמַ תארַקְלִ ,הלֵעֲ
 שֹׁרדְלִ םיכִלְהֹ םתֶּאַ ,לאֵרָשְׂיִבְּ םיהִלֹאֱ-ןיאֵ ילִבְּמִהֲ
 .ןוֹרקְעֶ יהֵלֹאֱ בוּבזְ לעַבַבְּ

3 But an angel of the LORD said to Elijah the Tishbite: 'Arise, go 
up to meet the messengers of the king of Samaria, and say unto 
them: Is it because there is no God in Israel, that ye go to inquire 
of Baal-zebub the god of Ekron? 
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 םשָּׁ תָילִעָ-רשֶׁאֲ הטָּמִּהַ ,הוָהיְ רמַאָ-הכֹּ ,ןכֵלָוְ  ד
 .היָּלִאֵ ,ךְלֶיֵּוַ ;תוּמתָּ תוֹמ יכִּ ,הנָּמֶּמִ דרֵתֵ-אֹל

4 Now therefore thus saith the LORD: Thou shalt not come down 
from the bed whither thou art gone up, but shalt surely die.' And 
Elijah departed. 

 
Eliyahu Gives the Message (1:5-8) 

 הזֶּ-המַ ,םהֶילֵאֲ רמֶאֹיּוַ ;וילָאֵ ,םיכִאָלְמַּהַ וּבוּשׁיָּוַ  ה
 .םתֶּבְשַׁ

5 And the messengers returned unto him, and he said unto 
them: 'Why is it that ye are returned?' 

 וּנילֵאֵ רמֶאֹיּוַ ,וּנתֵארָקְלִ הלָעָ שׁיאִ וילָאֵ וּרמְאֹיּוַ  ו
 םתֶּרְבַּדִוְ ,םכֶתְאֶ חלַשָׁ-רשֶׁאֲ ךְלֶמֶּהַ-לאֶ וּבוּשׁ וּכלְ
 לאֵרָשְׂיִבְּ םיהִלֹאֱ-ןיאֵ ילִבְּמִהֲ ,הוָהיְ רמַאָ הכֹּ וילָאֵ
 ןכֵלָ ;ןוֹרקְעֶ יהֵלֹאֱ בוּבזְ לעַבַבְּ שֹׁרדְלִ חַלֵשֹׁ התָּאַ
 תוֹמ-יכִּ--הנָּמֶּמִ דרֵתֵ-אֹל ,םשָּׁ תָילִעָ-רשֶׁאֲ הטָּמִּהַ
 .תוּמתָּ

6 And they said unto him: 'There came up a man to meet us, 
and said unto us: Go, return unto the king that sent you, and 
say unto him: Thus saith the LORD: Is it because there is no 
God in Israel, that thou sendest to inquire of Baal-zebub the 
god of Ekron? therefore thou shalt not come down from the 
bed whither thou art gone up, but shalt surely die.' 

 הלָעָ רשֶׁאֲ ,שׁיאִהָ טפַּשְׁמִ המֶ--םהֶלֵאֲ רבֵּדַיְוַ  ז
 .הלֶּאֵהָ םירִבָדְּהַ-תאֶ ,םכֶילֵאֲ רבֵּדַיְוַ ;םכֶתְארַקְלִ

7 And he said unto them: 'What manner of man was he that 
came up to meet you, and told you these words?' 

 רוּזאָ ,רוֹע רוֹזאֵוְ ,רעָשֵׂ לעַבַּ שׁיאִ ,וילָאֵ וּרמְאֹיּוַ  ח
 .אוּה יבִּשְׁתִּהַ היָּלִאֵ ,רמַאֹיּוַ ;וינָתְמָבְּ

8 And they answered him: 'He was a hairy man, and girt with a 
girdle of leather about his loins.' And he said: 'It is Elijah the 
Tishbite.' 

 
What is the conversation? 

5. Malbim 1:8 
 והילא יכ ריכה ךלמהו ,הזכ שובלב ךלמה לא אבי אלו וינתמב רוזא רוע רוזאו
 : באחא תיב תא ותאנש ינפמ וילא אב אלש בשחו ,םירשו ךלמ ינפל אבל שובי אל רשא אוה יבשתה

 
What is the significance of the clothes? 

6. Chomas Anach 1:8 
 רוע רוזא בוטל רוכז איבנה והילאד הנוכהד םישרפמה ושריפו .ה"עא קחצי תחת ה"עאא בירקהש ליא רוע ורמא ל"זר .וינתמב רוזא רוע רוזאו
 ינש בירקמ םוי לכבד הכז הזלש רשפאו .ה"עא קחצי תמשנ וב היהש ברקש ליאהו קחצי תדיקע ה"בקה רוכזיש םימחרה ררועל וינתמב רוזא
 :ל"זר םשמ ל"ז ע"מרה ש"מכ לארשי ינב לע רפכיו ןברחב שדקמה תיבב ןידימת

 
They Send for Eliyahu (1:9-14) 

 
 ,וילָאֵ לעַיַּוַ ;וישָּׁמִחֲוַ ,םישִּׁמִחֲ-רשַׂ וילָאֵ חלַשְׁיִּוַ  ט
 שׁיאִ ,וילָאֵ רבֵּדַיְוַ ,רהָהָ שׁאֹר-לעַ בשֵֹׁי הנֵּהִוְ
 .הדָרֵ רבֶּדִּ ךְלֶמֶּהַ םיהִלֹאֱהָ

9 Then the king sent unto him a captain of fifty with his fifty. 
And he went up to him; and, behold, he sat on the top of the hill. 
And he spoke unto him: 'O man of God, the king hath said: 
Come down.' 

-םאִוְ ,םישִּׁמִחֲהַ רשַׂ-לאֶ רבֵּדַיְוַ ,וּהיָּלִאֵ הנֶעֲיַּוַ  י
 לכַאתֹוְ םיִמַשָּׁהַ-ןמִ שׁאֵ דרֶתֵּ ,ינִאָ םיהִלֹאֱ שׁיאִ
 לכַאתֹּוַ ,םיִמַשָּׁהַ-ןמִ שׁאֵ דרֶתֵּוַ ;ךָישֶּׁמִחֲ-תאֶוְ ךָתְאֹ
 .וישָּׁמִחֲ-תאֶוְ וֹתאֹ

10 And Elijah answered and said to the captain of fifty: 'If I be a 
man of God, let fire come down from heaven, and consume thee 
and thy fifty.' And there came down fire from heaven, and 
consumed him and his fifty. 
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--רחֵאַ םישִּׁמִחֲ-רשַׂ ,וילָאֵ חלַשְׁיִּוַ בשָׁיָּוַ  אי
-הכֹּ ,םיהִלֹאֱהָ שׁיאִ ,וילָאֵ רבֵּדַיְוַ ,ןעַיַּוַ ;וישָּׁמִחֲוַ
 .הדָרֵ הרָהֵמְ ךְלֶמֶּהַ רמַאָ

11 And again he sent unto him another captain of fifty with his 
fifty. And he answered and said unto him: 'O man of God, thus 
hath the king said: Come down quickly.' 

 םיהִלֹאֱהָ שׁיאִ-םאִ ,םהֶילֵאֲ רבֵּדַיְוַ ,היָּלִאֵ ןעַיַּוַ  בי
-תאֶוְ ךָתְאֹ לכַאתֹוְ םיִמַשָּׁהַ-ןמִ שׁאֵ דרֶתֵּ ,ינִאָ
 לכַאתֹּוַ ,םיִמַשָּׁהַ-ןמִ םיהִלֹאֱ-שׁאֵ דרֶתֵּוַ ;ךָישֶּׁמִחֲ
 .וישָּׁמִחֲ-תאֶוְ וֹתאֹ

12 And Elijah answered and said unto them: 'If I be a man of 
God, let fire come down from heaven, and consume thee and thy 
fifty.' And the fire of God came down from heaven, and 
consumed him and his fifty. 

 ;וישָּׁמִחֲוַ--םישִׁלִשְׁ םישִּׁמִחֲ-רשַׂ חלַשְׁיִּוַ ,בשָׁיָּוַ  גי
 ויכָּרְבִּ-לעַ ערַכְיִּוַ ישִׁילִשְּׁהַ םישִּׁמִחֲהַ-רשַׂ אבֹיָּוַ לעַיַּוַ
 שׁיאִ ,וילָאֵ רבֵּדַיְוַ וילָאֵ ןנֵּחַתְיִּוַ ,וּהיָּלִאֵ דגֶנֶלְ
 הלֶּאֵ ךָידֶבָעֲ שׁפֶנֶוְ ישִׁפְנַ אנָ-רקַיתִּ ,םיהִלֹאֱהָ
 .ךָינֶיעֵבְּ םישִּׁמִחֲ

13 And again he sent the captain of a third fifty with his fifty. 
And the third captain of fifty went up, and came and fell on his 
knees before Elijah, and besought him, and said unto him: 'O 
man of God, I pray thee, let my life, and the life of these fifty thy 
servants, be precious in thy sight. 

 ינֵשְׁ-תאֶ לכַאתֹּוַ ,םיִמַשָּׁהַ-ןמִ ,שׁאֵ הדָרְיָ הנֵּהִ  די
 ,התָּעַוְ ;םהֶישֵּׁמִחֲ-תאֶוְ ,םינִשֹׁארִהָ םישִּׁמִחֲהַ ירֵשָׂ
 }ס{  .ךָינֶיעֵבְּ ישִׁפְנַ רקַיתִּ

14 Behold, there came fire down from heaven, and consumed the 
two former captains of fifty with their fifties; but now let my life 
be precious in thy sight' {S} 

 
What is going on here? Why is Eliyahu killing them? 

7. Ralbag 1:9 
 ול ורמא הזלו ךלמה תוצמ דצמ חרכהב םהמע ואיבהל םיצור ויה םהש םהירבדמ המדי .הדר רבד ךלמה םיהלאה שיא
 יכ םהל רמא זאו ךלמה תוצמ תאלמל חכב והוחקי ומצעמ תכלל םיכסי אל םאש 'נינעמ והילא שיגרהו ךלמה תוצמב אביש
 ינא םיהלא שיא םאו רמא הזלו ומע םקזחב וליעוי אלו ךלמה תחת וניא דצה הזמ הנה םיהלא שיא ותוא םיארוק םהש רחאמ
 והילא השע ןושארה וילא רבדש ןפואב ןכ םג וילא רבד ינשה רשהש יפלו ,ךישמח תאו ךתוא לכאתו 'ימשה ןמ שא אצת
 אל הזלו 'ינונחתב וילא אב לבא חכב וילא אביש הארה אל ישילשה רשה םנמא וישמח תאו ותוא הלכאו ןכ םג שא הדריש
 :ומא לבזיאמו 'והה ךלמהמ ותאריל ךלמה לא אוהה רשה םע אבל םיכסמ היה אל םגו ודגנכ רבד והילא השע

 
8. Abarbanel 1:13 

 סנה ואר המהש ירחאו ,וידבע לכ יניעלו באחא יניעל םימשה ןמ שאה דירוה למרכה רהבש יפל ,םפרשלו םהילע שאה דירוהל והילא רחב הנהו 
 היה איבנהו ,תמוי םשה שדקמ לא ברקה לכ יכ ,שאב ופרשיש םשנעמ היה ,בל הבוגבו ןודזב וינפל ואבו וילא בל ותש אלו םהיניעב אוהה יקלאה
 וינפלמ דחפי והיזחאש ידכ ליחה ירש ףורשלו ושפנ תמקנ םוקנל ץמאתה ןכלו ,וגרהל הצור היה והיזחאש בשח והילאש קפס ןיאו .םשה שדקמ
 וילא אבי רשא לכל תושעל ותעד היה ןכו ,וב ודי חלשי אלו

 
Eliyahu Descends Safely (1:15-16) 

 ,וֹתוֹא דרֵ ,וּהיָּלִאֵ-לאֶ ,הוָהיְ ךְאַלְמַ רבֵּדַיְוַ  וט
 .ךְלֶמֶּהַ-לאֶ ,וֹתוֹא דרֶיֵּוַ םקָיָּוַ ;וינָפָּמִ ארָיתִּ-לאַ

15 And the angel of the LORD said unto Elijah: 'Go down with 
him; be not afraid of him.' And he arose, and went down with him 
unto the king. 

-רשֶׁאֲ ןעַיַ ,הוָהיְ רמַאָ-הכֹּ וילָאֵ רבֵּדַיְוַ  זט
 יהֵלֹאֱ בוּבזְ לעַבַבְּ שֹׁרדְלִ םיכִאָלְמַ תָּחְלַשָׁ
 שֹׁרדְלִ ,לאֵרָשְׂיִבְּ םיהִלֹאֱ-ןיאֵ ילִבְּמִהֲ--ןוֹרקְעֶ
 דרֵתֵ-אֹל ,םשָּׁ תָילִעָ-רשֶׁאֲ הטָּמִּהַ ןכֵלָ ;וֹרבָדְבִּ
 .תוּמתָּ תוֹמ-יכִּ--הנָּמֶּמִ

16 And he said unto him: 'Thus saith the LORD: Forasmuch as 
thou hast sent messengers to inquire of Baal-zebub the god of 
Ekron, is it because there is no God in Israel to inquire of His word? 
therefore thou shalt not come down from the bed whether thou art 
gone up, but shalt surely die.' 

 
What changed that now he could deliver this message? 

9. Malbim 1:15  
 :ער ארי אלו הוצמ חילש היה הוטצנש התעו ,אריתה תכלל הוטצנ אלש הלחת ,ותוא דר םוק
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The King Dies (1:17-18) 

 םרָוֹהיְ ךְלֹמְיִּוַ ,וּהיָּלִאֵ רבֶּדִּ-רשֶׁאֲ הוָהיְ רבַדְכִּ תמָיָּוַ  זי
 }פ{  ,ויתָּחְתַּ
  
 יכִּ  :הדָוּהיְ ךְלֶמֶ טפָשָׁוֹהיְ-ןבֶּ םרָוֹהילִ ,םיִתַּשְׁ תנַשְׁבִּ
 }ס{  .ןבֵּ ,וֹל היָהָ-אֹל

17 So he died according to the word of the LORD which Elijah 
had spoken. And Jehoram began to reign in his stead {P} 
  
in the second year of Jehoram the son of Jehoshaphat king of 
Judah; because he had no son. {S} 

 המָּהֵ-אוֹלהֲ  :השָׂעָ רשֶׁאֲ ,וּהיָזְחַאֲ ירֵבְדִּ רתֶיֶוְ  חי
 }פ{  .לאֵרָשְׂיִ יכֵלְמַלְ--םימִיָּהַ ירֵבְדִּ רפֶסֵ-לעַ ,םיבִוּתכְ

18 Now the rest of the acts of Ahaziah which he did, are they 
not written in the book of the chronicles of the kings of 
Israel? {P} 

 
What is the significance of 2 years of rule? 

10. Abarbanel 1:13  
 חינה ועשפב וירחא אבש אשעבו ,םיתנש ךלמו בדנ ונב ומוקמב חינה ויאטחב םעבריש ,יקלא רבד הארת ,םיתנש והיזחא ךלמש רמאש הממו
 ומוקי רשא םהינב ותומיש םיקלאה טפשממ היה יכ ,םיתנש ךלמו והיזחא ומוקמב חינה ותעשרב באחאו ,ןכ םג םיתנש ךלמו ונב הלא ומוקמב
 :ז"עה אטח איהו תחא הבסמ םלכ ותמש ריעהל ,םיתנש םלכ םינש תורצקב םהירחא

Who is Yehoram? 
11. Metzudos 1:17 

 :באחא ןב היזחא יחא .םרוהי ךולמיו
 

How do the years add up? 
12. Rashi 1:18 

 ביתכ ימנ ךומסבו ,םיתנש ךלמו ,הרשע עבשב ךלמ היזחא ירהש ,טפשוהיל הרשע עשת תנשב ךלמ אלהו ,ןכ רמול רשפא .טפשוהי ןב םרוהיל םיתש תנשב
 רכשבו ,דעלג תומרב גרהיל טפשוהי היה יואר אלא ,ונב םרוהי ךלמש םדוק םינש שמחו םירשע ךלמ טפשוהיו ,םרוהי ךלמ טפשוהיל הרשע הנומש תנשב
 :)ב בי הטוס אתפסות( ונבל הנומ אוה העש התואמו ,םינש עבש ול הלת ,קעזש

 
 


